1 John 5:15



- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore, Moreover.”  Then we have the third class conditional participle EAN, meaning “if and it may or may not be true.”  This is followed by the first person plural perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “we know.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state resulting from a past action.


The active voice indicates that Church Age believers produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to indicate the content of that activity and should be translated “that.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear.”

The present tense is an aoristic present, which presents the action as a simple event without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that God the Father produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple reality and fact.

Then we have the genitive of direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”
“Furthermore, if we know that He hears us”
- is the adverbial accusative of manner from the neuter singular relative pronoun HOS with the conjunction EAN, used after relative pronouns to express an indefinite condition, translated “in whatever.”  Then we have the first person plural present middle subjunctive from the verb AITEW, which means “we ask.”

The present tense is perfective present, which emphasizes the present reality of something that happened in the past.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The middle voice is a direct or reflexive middle, which emphasizes the subject (the believer who prays with confidence according to the will of God) as acting in relation to him or herself because they he (or she) has personal interest in the action, and is intimately involved in producing the action.  It is translated by the word “ourselves.”

The subjunctive mood emphasizes the contingency and probability of the action happening.  This is translated by the auxiliary verb “may.”
“in whatever we ourselves may have asked,”
- is the first person plural perfect active indicative from the verb OIDA, which means “we know.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state resulting from a past action.


The active voice indicates that Church Age believers produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to indicate the content of that activity and should be translated “that.”  This is followed by the first person plural present active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”  Here it is used in the sense of us obtaining the requests for which we have asked God in prayer.


The present tense is an aoristic present to describe the present state of affairs or factual truth without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that positive, growing believers produce the action of having something as a result of effective prayer.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of truth and doctrine.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun AITĒMA, which means “requests; ‘let your requests be made known to God’ Phil 4:6; Pilate ‘decided that their demand should be granted’ Lk 23:24; ‘obtain the requests’ 1 Jn 5:15.”

“we know that we obtain the requests,”
- is the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the neuter plural noun AITĒMA = requests.  Then we have the first person plural perfect active indicative from the verb AITEW, which means “we ask.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasized the past, completed action (similar in usage to the culminative aorist tense).  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The active voice indicates that positive believers have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of reality.

Finally, we have the preposition APO plus the ablative of source from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “from Him” and referring to God the Father.
“which we have asked from Him.”
1 John 5:15 corrected translation
“Furthermore, if we know that He hears us in whatever we ourselves may have asked, we know that we obtain the requests, which we have asked from Him.”
Explanation:
1.  “Furthermore, if we know that He hears us in whatever we ourselves may have asked,”

a.  John previously stated, “In fact, this is the confidence which we have toward Him, namely, that if we ask anything according to His will, He hears us.”  He expands on that thought in this sentence, showing us the result of our confidence in Him—we obtain that for which we have asked.

b.  Knowing that God hears us is contingent upon us having doctrine in our soul, which produces confidence in Him answering our requests and confidence in us that we are asking according to His will.


c.  The contingency and probability in this conditional statement is not in whether or not God hears us, but in whether or not we ask.


(1)  John has just established the fact in the previous sentence that “He hears us.”  Therefore, it is not a question of whether or not God hears the positive, growing, mature believer.  We know that He does.



(2)  The question is whether or not the positive, growing, or mature believer even asks God for anything in the first place.


c.  The new believer asks God for many things, because they do not yet have the doctrine to know they have everything.

d.  The mature believer does not need to ask God for hardly anything for himself, because he already has all he could ever want by having the unfailing love of God.  The mature believer spends most of his or her time in prayers of gratitude and intercession for others.  There is very little they need to ask for themselves.


e.  This situation of having everything one could want from God (His unfailing love) means that we may or may not need to ask God for something, but when we do, God definitely hears the requests of the positive, growing, and mature believer.


f.  The word “whatever” indicates that all kinds of categories of requests are included here, such as requests for the nation, elected officials, those in authority over us, our family, friends, and loved ones, ourselves, and even for the salvation of unbelievers.  Regardless of the category of request, God hears the requests of the positive, growing, and mature believer.

2.  “we know that we obtain the requests, which we have asked from Him.”

a.  If we have confidence in God hearing us, because we have confidence that we have asked according to His will, then we know with confidence that we obtain the requests for which we have asked.

b.  God withholds no good thing from us, Ps 40:11, “You, O Lord, will not withhold Your compassion from me; Your unfailing love and Your truth will continually preserve me.”

c.  Absolute confidence in God comes from absolute truth in the soul.


d.  We cannot be absolutely positive that we will obtain anything from God unless we are absolutely confident that we have asked according to His will.


e.  We cannot be absolutely positive that we will obtain anything from God unless we have absolute confidence in the unfailing love of God.


f.  When we put our absolute confidence, trust, and faith in God, we are depending totally upon Him to provide for us.  God is then obligated by His unfailing love to provide for us.


g.  God cannot deny Himself.  He cannot withhold Himself from having unfailing love toward us.


h.  Therefore, God cannot deny the legitimate prayer requests of a believer in fellowship with Him, who asks according to His will, and has absolute confidence in His willingness to provide the request.


i.  We can see why so many believers so often fail to obtain the requests for which they ask.  They are either out of fellowship, or ask for things to satisfy their own lusts, or do not ask according to the will of God, or have no confidence in the unfailing love of God once they have asked.

j.  The PLĒRWMA believer (a believer filled with all the fullness of God) asks with complete and total occupation with the love of Christ and complete and total confidence in the unfailing love of God.  He or she knows without a single moment of doubt that God will hear and answer their request, because they know they are in fellowship and have asked according to God’s will.


k.  The mature believer wants what God wants, and therefore, asks that God’s will be done.  The immature believer wants what he or she wants, and therefore, asks that their will be done.  Guess who obtains the requests which they have asked from Him?

l.  There are many believers who do not have because they do not ask.  You cannot receive, if you do not ask.  Jam 4:2-3, “You continue to lust and yet do not have; you murder, are jealous, and are not able to attain; you fight and are hostile; you do not have, because you do not ask.  You ask and do not receive because you ask for yourselves with wrong motives, in order that you may squander it on your pleasures.”

m.  The mature believer asks with an entirely different motivation and purpose than the carnal believer described by James.  This is why the believer in fellowship, growing in grace, and confident in the unfailing love of God obtains the requests, which he has asked from Him.
� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 30). Chicago: University of Chicago Press.
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